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ABSTRAK

Tidak ada dua bahasa yang sama, termasuk ujaran makian. Adanya perbedaan
ini memunculkan permasalahan kesepadanan dalam terjemahan. Untuk itu, dibutuhkan
strategi agar ujaran makian dalam teks sumber memiliki makna sepadan dengan teks
sasaran sehingga dapat dimengerti oleh penuturnya. Penelitian ini bertujuan untuk
mengidentifikasi referensi kata makian yang biasa digunakan dalam percakapan serta
strategi untuk menerjemahkan makian tersebut dari bahasa Prancis ke bahasa
Indonesia. Data yang digunakan berupa kata atau kalimat yang mengandung ujaran
makian dalam dialog film Prancis berjudul Banlieue 13 serta subtitle nya yang
berbahasa Indonesia. Pengumpulan data diawali dengan memahami jalan cerita film,
mencatat seluruh ujaran makian dalam bahasa Prancis dan Indonesia,
mengklasifikasikan data dan kemudian menganalisisnya berdasarkan teori referensi
ujaran makian yang diusulkan Wijana serta teori strategi penerjemahan ujaran makian
yang dikemukakan oleh Davoodi. Penelitian ini menerapkan deskriptif-komparatif-
interpretatif. Dari hasil penelitian, ditemukan bahwa keadaan yang kurang
menyenangkan seperti pada kata merde, con, sialan, menjadi referensi (acuan) kata
terbanyak untuk mengungkapkan ujaran makian karena dianggap sebagai hal yang
membawa kesialan. Selanjutnya, terdapat empat strategi yang digunakan untuk
menerjemahkan ujaran makian dari bahasa Prancis ke bahasa Indonesia; strategi
censorship, strategi substitution, strategi taboo for taboo, dan strategi euphemism. Dari
keempat strategi tersebut, taboo for taboo merupakan strategi yang paling banyak
digunakan. Hal ini dikarenakan dalam bahasa Prancis dan bahasa Indonesia, terdapat
beragam kosatakata ujaran makian yang memiliki makna serupa.
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ABSTRACT

There can never be two languages with an exact sense of meaning and
interpretation as observable as in the profanity between any two different tongues. This
nature of languages might arguably be the very reason why there are debates over
translation equivalence across many translated terms especially in this paper are
profanity. Hence, such strategies are necessary in order to properly translate those
words in quite a way so that the source language has the closest possible interpretation
with the resulted language, just then consequently the targeted audiences and the native
tongue of said language can grasp the intentional meaning as well as intended. This
research aims to identify the language references of commonly used words of profanity
in daily conversation and the workaround strategy on how to translate those words from
the French into Bahasa Indonesia. The object of the research is the dialogues in the
French movie Banlieue 13 which expressed any swearing intent, to be compared with
the resulting translated language as produced in the movie subtitle. Data is collected by
watching the entire movie storyline, taking notes on each use of French words with
swearing intent and their subtitle in Bahasa Indonesia, then classifying and analyzing
them based on Wijana's and Davoodi's theory respectively of language reference and
of translation strategy both regarding to the profanity. This paper uses descriptive-
comparative-interpretative methods and finds that unfavorable situation i.e merde, con,
sialan, is the most used reference to express profanity as it is considered as a
circumstance of misfortune. Also, from the data with regard to the theory, four
strategies were used in these translations: censorship, substitution, taboo for taboo, and
euphemism. Taboo for taboo is the favored strategy among those four because most
profanity in French and Bahasa Indonesia are sharing similar sense of interpretation as
quite straightforward as their intentional meaning.
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RESUME

Il ne peut jamais y avoir deux langues avec un exact du sens et de I'interprétation
aussi observables que dans les insultes entre deux langues différentes. Par conséquent,
des strategies sont nécessaires pour le traduire correctement de maniére a ce que la
langue source ait I'interprétation la plus proche possible de la langue cible, pour que les
locuteurs de la langue cible comprennent bien le sens intentionnel. D une part, cette
recherche vise a identifier les références des insultes couramment utilisées dans les
conversations quotidiennes et d’autre part, mettre au jour les stratégies de
contournement liées a la la fagon de traduire ces mots du frangais vers I’indonésien a
partir des dialogues du film frangais Banlieue 13. Pour ce travail, la premiere tache
analytique consistera a recueillir les données a partir de la compréhension du
scénario du film et en notant chaque utilisation d'insulte francaise et sa traduction
indonésienne tout en les mettant en rapport. Il s’agira en outre, de les classer et de les
analyser en fonction de la théorie de Wijana et de Davoodi qui traite des références et
des stratégies de traduction d'insulte. Utilisant des méthodes a la fois descriptives,
comparatives et interprétatives, cette recherche s’attachera a montrer que la mauvaise
condition i.e merde, con, sialan, est la référence la plus utilisee pour exprimer des
insultes en raison de considération comme malheur. Aussi, a partir des données
analysees, cette étude dégagera quatre stratégies utilisées dans ces traductions a savoir:
la censure, la substitution, le tabou et I’euphémisme, avec notamment la predominance
du tabou parce que la plupart des insultes francaise et indonésiens partagent un sens
d'interprétation similaire.
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